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e 16:1Liwgidecéngsan, Gexia desanzi,Yisiha de érziKel 5, he Liabianz 1 sanj
zhongYiliye deérzidaitan,ya bi lin,yu byt le de érzi an,
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i< 16:TNow Korah, the son of Izhar, the son of Kohath, the son of Levi, and Dathan]
and Abiram, the sons of Eliab, and On, the son of Peleth, sons of Reuben, took men:

& 16:1Korah son of Izhar, the son of Kohath, the son of Levi, and certain

Reubenites--Dathan and Abiram, sons of Eliab, and On son of Peleth--became insolent
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(¢ 16:2Bing Y 1 selie hui zhgngde erbaiwig shi ge shsuling, jin shi ysuming wy
ang xu g n ri hui zh 5 ng de rén, zai Moéx 1 mianqgian y 1 tong q 1 lai,

[ 162 REAEFIAF ZHAHEA - EERIVEH - G HEFRERNA - FEAEAT—
R -

[ 162 RPEERS - BEUOIIAFN_HAHEA - sLEE RS R HEHA RS
HIA e




[ 16:2 pRANEHVA = (SR LR R 52— RFHIGEEERE - DA EEEI 522 - 599N
EAWE LTS RELK - AREATEM

[ 162 fhoh » BHEDESIER T _H A THAHER AR RAEZ R

[ 16:2 AR K GUEE: - t4h » BF _H A HEMESIA - TS & RAVEM  GRNVES
CEZE=CGOUNE

[ 162 HPlgdER e ~ IEREZ#EL - “aATA - EXEALE

[ 162 DIEF AT " EH A -HEE » SiEAEE ~ &R EIRIA - FEEEERT—[F
FEK -

i 16:2And they rose up before Moses, with certain of the children of Israel, two
hundred and fifty princes of the assembly, famous in the congregation, men of renown:

< 16:2and rose up against Moses. With them were 250 Israelite men, well-known]
community leaders who had been appointed members of the council.
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(2 16:3Juji gongj1 Mox 1, Yalan, shu g, n 1 men shan zi zhu 3 n quan. quanhui zhong
ge ge ji shi shengjig, Y & hehud ye zai ta men zh 5 ngjian, n 1 men weishénme zi gao,chzo
gus Yehéhui de hui zhong ne,
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i 16:3And they gathered themselves together against Moses and against Aaron, and|
said unto them, Ye take too much upon you, seeing all the congregation are holy, every one|
of them, and the LORD is among them: wherefore then lift ye up yourselves above the
congregation of the LORD?

< 16:3They came as a group to oppose Moses and Aaron and said to them, "You
have gone too far! The whole community is holy, every one of them, and the LORD is with}
them. Why then do you set yourselves above the LORD'S assembly?”
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< 16:4And when Moses heard it, he fell upon his face:
[ 16:4When Moses heard this, he fell facedown.
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(2 16:5Dui Kela hé ta y1 dangderénshus, diolezzochen, Y e hehui bi zh 1 sh
i shui shi shu tade, shui shi shengjie¢ de, jin jiao shui q1njin ta.ta sus jiznxuan de
shi shui, bi jiao shui g1 njinta.
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£¢ 16:5And he spake unto Korah and unto all his company, saying, Even to morrow
the LORD will shew who are his, and who is holy; and will cause him to come near unto him:
leven him whom he hath chosen will he cause to come near unto him.
< 16:5Then he said to Korah and all his followers: "In the morning the LORD will show
who belongs to him and who is holy, and he will have that person come near him. The man he
chooses he will cause to come near him.
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¢ 16:6Kel a a, n 1 men yao zhgyang xing, ni hé nideyi dzngyaoni xiangla lii,
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¢ 16:6This do; Take you censers, Korah, and all his company;
[ 16:6You, Korah, and all your followers are to do this: Take censers
R 16:7

[ 16:7Mingri, zai Y & héhui miangiin, ba hugs shengzai li zhsng, ba xiang fang
zai qi shang.Y & héhui ji 5 nxu 5 n shui, shui jiu wéi shengjié. n 1 men zhe Liwei de z 1 sgn sh
an zi zhu 3 n quin le.
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£¢ 16:7And put fire therein, and put incense in them before the LORD to morrow: and

it shall be that the man whom the LORD doth choose, he shall be holy: ye take too much upon
you, ye sons of Levi.

2 16:7and tomorrow put fire and incense in them before the LORD. The man the
LORD chooses will be the one who is holy. You Levites have gone too far!"
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2 16:8Mox 1 you dui Kela shug, Liwecidezisgnna,nimentingwgs shug.
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¢ 16:8And Moses said unto Korah, Hear, | pray you, ye sons of Levi:

[ 16:8Moses also said to Korah, "Now listen, you Levites!
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(¢ 16:9Y 1 selie de shén cong Y 1 selie hui zh 5 ng jiang n 1 men f& nbi¢ chglai, shi nf
imen q1njin ta, ban Y & héhui zhangmu de shi, bing zhan zai hui zhong miangiin ti ta
men dang ch 3.
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2 16:9Seemeth it but a small thing unto you, that the God of Israel hath separated
you from the congregation of Israel, to bring you near to himself to do the service of the
tabernacle of the LORD, and to stand before the congregation to minister unto them?

[ 16:91sn't it enough for you that the God of Israel has separated you from the rest of
the Israelite community and brought you near himself to do the work at the LORD'S
tabernacle and to stand before the community and minister to them?
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(2 16:10Y e héhua youshi ni,hé ni yiqi¢ dixignglLiweidezisan,yitongqinj
inta,zhe g1 weéixigoshi, nimen hiiyio gia jis1 de zhiren ma,

[ 16:10 748 £ NEIRARATA RIS I ~ FIREYF14 ~ FIR—[ERAT L - EERMER/ NS
P ? IRFIEE SRS E VIR ©

[ 16210 HRFIEE SLEIRARATARY LA » SUEAIREY T4 - —FERATH - BERMTERE /NS
WS 2 IR{PE TR A TR 1S 7

(< 16:10 igsE IRFIMEMAVAIR NIE(EsR » RFIERS S SRV ?

[ 16210 =4y » £ XEERAIRATARYEE L ~ FIRAY 14 - #EEBHRT M - (RPN wE - &
HEOREEY I 2

(< 16:10 EEIRARFTAERY S ——RREV T4 - AT - IRFIEZEEKE R BEE ?

[ 16:10 BEEERR S OB AR ~ T EoAl - M 45 = 2




(< 16:10 ERMIZEC SRR AR - BUEFIRIV T - —FRTH - (RFIEZREE]
SIS 2

i 16:10And he hath brought thee near to him, and all thy brethren the sons of Levi
with thee: and seek ye the priesthood also?

[ 16:10He has brought you and all your fellow Levites near himself, but now you are
trying to get the priesthood too.
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= 16:1INT hé n1 y1 dang de rén juji shi yao gongj1 Y e hehud. Yalin suan she
nme, n i men jing xiang ta fa yuanyin ne,
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£ 16:11For which cause both thou and all thy company are gathered together against
the LORD: and what is Aaron, that ye murmur against him?

¢ 16:111t is against the LORD that you and all your followers have banded together,
Who is Aaron that you should grumble against him?"
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£ 16:12Mox 1 dafarsnqu zhaoYili ye de érzida tan,ya by lin. tamen shug,
w 5 men ba shang qu.
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i< 16:12And Moses sent to call Dathan and Abiram, the sons of Eliab: which said, We
will not come up:
< 16:12Then Moses summoned Dathan and Abiram, the sons of Eliab. But they said,
"We will not come!
R 16:13

2 16:13N 1 jiang wgmen cong lia nai ya mi zh1 di |1 ng shang ldi, yao zai kuaj
ngye sha wgmen,zhe g1 wéixiaoshi ni hdiyao zi li wéi wing xia gu an w s men ma,
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¢ 16:13ls it a small thing that thou hast brought us up out of a land that floweth with{
milk and honey, to kill us in the wilderness, except thou make thyself altogether a prince over
[us?

[ 16:13Isn't it enough that you have brought us up out of a land flowing with milk|
and honey to kill us in the desert? And now you also want to lord it over us?
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ma, w 5 men ba shang qu.
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i¢ 16:14Moreover thou hast not brought us into a land that floweth with milk and
honey, or given us inheritance of fields and vineyards: wilt thou put out the eyes of these
men? we will not come up.

< 16:14Moreover, you haven't brought us into a land flowing with milk and honey or|
given us an inheritance of fields and vineyards. Will you gouge out the eyes of these men?

No, we will not come!”
K 16:15

(& 16:15Mox 1 jin shén fanu, dui Yehehui shug, gin ni bayao xizngshou ta
mende g s hgwi. wo bing mélysu duo gus tamenyi pi li, ye méiyou hai gus ta
meny 1 gerén.
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¢ 16:15And Moses was very wroth, and said unto the LORD, Respect not thou their
offering: | have not taken one ass from them, neither have | hurt one of them.

(¢ 16:15Then Moses became very angry and said to the LORD, "Do not accept thein
offering. | have not taken so much as a donkey from them, nor have | wronged any of them."
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(2 16:16Mox 1 dui Kela shug, mingtian,ni hé ni y1 dang de rén, bing Yalan,
d 5 u yao zhan zai Y & héhud miangian.
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i< 16:16And Moses said unto Korah, Be thou and all thy company before the LORD,
thou, and they, and Aaron, to morrow:

[ 16:16Moses said to Korah, "You and all your followers are to appear before the
LORD tomorrow--you and they and Aaron.
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[ 16:17Gerén yao nd y1 ge xiang lg, gong érbaiwg shi ge, ba xiang faing zaj
shangmian, dao Y & h¢hua miangian. n 1 hé Yalan ye ge n4 zij1 de xi ang la.
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¢ 16:17And take every man his censer, and put incense in them, and bring ye before
the LORD every man his censer, two hundred and fifty censers; thou also, and Aaron, each of]
you his censer.

< 16:17Each man is to take his censer and put incense in it--250 censers in all--and]
present it before the LORD. You and Aaron are to present your censers also."
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¢ 16:18Yashi tamengerénni y1 ge xianglg, sheng shang hu 5, jia shang xi a ng, t
ong Mox 1, Yalan zhan zai hui ma mén qian.
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i 16:18And they took every man his censer, and put fire in them, and laid incense
thereon, and stood in the door of the tabernacle of the congregation with Moses and Aaron.

[ 16:18So each man took his censer, put fire and incense in it, and stood with Moses

and Aaron at the entrance to the Tent of Meeting.




£ 16:19

(2 16:19Kel 5 zh 53 0 ju quanhui zhong dao hui ma mén qidn, yao gongj1 Mox 1, Yal
an. Y & héhua de ronggu a ng jiu xiang quanhui zhong xi a nxian.
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£¢ 16:19ANnd Korah gathered all the congregation against them unto the door of the
tabernacle of the congregation: and the glory of the LORD appeared unto all the
congregation.
& 16:19When Korah had gathered all his followers in opposition to them at the
lentrance to the Tent of Meeting, the glory of the LORD appeared to the entire assembly.
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¢ 16:20And the LORD spake unto Moses and unto Aaron, saying,
[ 16:20The LORD said to Moses and Aaron,
R 16:21
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i¢ 16:21Separate yourselves from among this congregation, that | may consume
them in a moment.

[ 16:21"Separate yourselves from this assembly so | can put an end to them at once.”
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i 16:22And they fell upon their faces, and said, O God, the God of the spirits of all
flesh, shall one man sin, and wilt thou be wroth with all the congregation?




[ 16:22But Moses and Aaron fell facedown and cried out, "O God, God of the spirits
of all mankind, will you be angry with the entire assembly when only one man sins?"
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¢ 16:23And the LORD spake unto Moses, saying,
[ 16:23Then the LORD said to Moses,
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(2 16:24N 1 f& nfu hui zhong shug, nimenlikaiKela, da tan, ya b1 lin zhangpg
ng de siwéi.
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[ 16:24Speak unto the congregation, saying, Get you up from about the tabernacle
of Korah, Dathan, and Abiram.
(& 16:24"Say to the assembly, 'Move away from the tents of Korah, Dathan and
Abiram.""
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i2 16:25And Moses rose up and went unto Dathan and Abiram; and the elders off
Israel followed him.

¢ 16:25Moses got up and went to Dathan and Abiram, and the elders of Israel
followed him.
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mende wyjian, shénme d 5 u buke mg, k 5 ngpa n 1 men xian zai ta mende zui zhsng, yu ta
men y 1 tong Xi 5 omie.
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< 16:26And he spake unto the congregation, saying, Depart, | pray you, from the
tents of these wicked men, and touch nothing of theirs, lest ye be consumed in all their sins.




[ 16:26He warned the assembly, "Move back from the tents of these wicked men! Do}
not touch anything belonging to them, or you will be swept away because of all their sins."
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b1 lin dai zhe q 1z, érni, xi 50 hdizi, d 5 u ch g lai, zhan zai zij 1 de zhangpéng ménk 5 u.
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¢ 16:27S0 they gat up from the tabernacle of Korah, Dathan, and Abiram, on every

side: and Dathan and Abiram came out, and stood in the door of their tents, and their wives,
and their sons, and their little children.

[ 16:27So they moved away from the tents of Korah, Dathan and Abiram. Dathan]
and Abiram had come out and were standing with their wives, children and little ones at the
lentrances to their tents.
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< 16:28And Moses said, Hereby ye shall know that the LORD hath sent me to do all
these works; for | have not done them of mine own mind.
¢ 16:28Then Moses said, "This is how you will know that the LORD has sent me to do
all these things and that it was not my idea:
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(2 16:29Zhexieréns 1 rup yu shirenwa yi, huo shi tamensugs zzodeyy shirén xif
a ngtong, jin ba shi Y& hshui dsfawg ldi de.
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i< 16:291f these men die the common death of all men, or if they be visited after the
visitation of all men; then the LORD hath not sent me.
[ 16:291f these men die a natural death and experience only what usually happens to

men, then the LORD has not sent me.
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i< 16:30But if the LORD make a new thing, and the earth open her mouth, and
swallow them up, with all that appertain unto them, and they go down quick into the pit; then]
ye shall understand that these men have provoked the LORD.

[ 16:30But if the LORD brings about something totally new, and the earth opens its
mouth and swallows them, with everything that belongs to them, and they go down alive into
the grave, then you will know that these men have treated the LORD with contempt."
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< 16:31And it came to pass, as he had made an end of speaking all these words, that
the ground clave asunder that was under them:
[ 16:31As soon as he finished saying all this, the ground under them split apart
R 16:32
(2 16:32B 5 tamen hé ta mende jia juan, bingy 1 qic shia Kela derénd 1 ng, ciiwg,
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¢ 16:32And the earth opened her mouth, and swallowed them up, and their houses,
and all the men that appertained unto Korah, and all their goods.
¢ 16:32and the earth opened its mouth and swallowed them, with their households
and all Korah's men and all their possessions.
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£¢ 16:33They, and all that appertained to them, went down alive into the pit, and the
learth closed upon them: and they perished from among the congregation.

[ 16:33They went down alive into the grave, with everything they owned; the earthf
closed over them, and they perished and were gone from the community.
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¢ 16:34And all Israel that were round about them fled at the cry of them: for they
said, Lest the earth swallow us up also.

[ 16:34At their cries, all the Israelites around them fled, shouting, "The earth is going]
to swallow us too!"
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i< 16:35And there came out a fire from the LORD, and consumed the two hundred

and fifty men that offered incense.

i< 16:35And fire came out from the LORD and consumed the 250 men who were

offering the incense.
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¢ 16:36And the LORD spake unto Moses, saying,
2 16:36The LORD said to Moses,
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angla ld,ba hus sa zai big¢ chy,yi1nweinaxie xiangla shi sheng de.
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¢ 16:37Speak unto Eleazar the son of Aaron the priest, that he take up the censers
out of the burning, and scatter thou the fire yonder; for they are hallowed.

i¢ 16:37"Tell Eleazar son of Aaron, the priest, to take the censers out of the

smoldering remains and scatter the coals some distance away, for the censers are holy--
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(£ 16:38B 5 naxie fan zui, zi hai j1 méng zh 1 rén de xiang lg, jiao rén chui chéng]
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de, susyi shi sheng de, bingqgie key 1 gei Y i1 selie rén zup jihao.
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< 16:38The censers of these sinners against their own souls, let them make them
broad plates for a covering of the altar: for they offered them before the LORD, therefore they
are hallowed: and they shall be a sign unto the children of Israel.

[ 16:38the censers of the men who sinned at the cost of their lives. Hammer the
censers into sheets to overlay the altar, for they were presented before the LORD and have
become holy. Let them be a sign to the Israelites.”
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(¢ 16:39And Eleazar the priest took the brasen censers, wherewith they that were
burnt had offered; and they were made broad plates for a covering of the altar:
i< 16:39So0 Eleazar the priest collected the bronze censers brought by those who had
been burned up, and he had them hammered out to overlay the altar,
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zai Y & héhui miangiin shaoxiang, migzndé tz zaoKela hé ta yi dangsus zao de,
zhe naishi zhao Y g hehui jie zhe Mox 1 sus fenfude.

[ 16:40 &5 AEy A& - A 2 an @& & H-FE AR 2T ELTRIZK ~ A E X EATEE
& ARG TR — B NIRRT - iE UK R R PR A TP S s T DA e iy -




[ 16:40 45 DL AMFEEAG - NN Zanfi AV A » N E[ATRIZKR @ EHRIEEEATER » 5
it {5 AT AR [E & A — RV 52 I BRI EE #E EE e Wy 0 LR Safgiey -

(£ 16:40 EREERLEIIA » BEAZ MR REAN 1] DIEISEE R EFEE - A AEN - 5
TG AT AR AT A — R ORI, - 1B BRI b R EEP ey LAF o gty

[ 16:40 45LL 5 NBEIFEER (AR Baefe T AEIA - FERBEN T HADES M EZ ]
LA AR AP ET - (et IR EAEE EEFE Py IftHY -

[ 16140 B&EDIESTREMF A BN ZH T HivE A - A RERTRAE L EHATER
0 DL AIRHEE R Ath [ B i — AR YA =2 o 1’@%?‘?{LE%’F%%ﬂﬁlﬁﬁ“’“ﬁﬂ’]ﬁ&?

[ 16:40 BRLESEZ 08 ~ BURMNAFR R &E - MM S TIRFIEERT - ZERRE
e ALK B ~ BRI EETE <85~ O

[ 16:40 45 DLES AR BEI S iR /MI AR BRI - EHAERATESE - 25
it AT AL [E] fth— R A —1% » IEANHR A EREEE P AT I EY o

2 16:40To be a memorial unto the children of Israel, that no stranger, which is not of]
the seed of Aaron, come near to offer incense before the LORD; that he be not as Korah, and]
as his company: as the LORD said to him by the hand of Moses.

[ 16:40as the LORD directed him through Moses. This was to remind the Israelites
that no one except a descendant of Aaron should come to burn incense before the LORD, or
he would become like Korah and his followers.
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(2 16:41D1 ertian, Y 1 selie quanhui zhong d 5 u xiang Mox 1, Yalan fa yuanyan shu g,
nimenshsz leYehéehui deb zixing le.
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¢ 16:41But on the morrow all the congregation of the children of Israel murmured

against Moses and against Aaron, saying, Ye have killed the people of the LORD.




¢ 16:41The next day the whole Israelite community grumbled against Moses and
Aaron. "You have killed the LORD'S people," they said.
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¢ 16:42And it came to pass, when the congregation was gathered against Moses and

against Aaron, that they looked toward the tabernacle of the congregation: and, behold, the
cloud covered it, and the glory of the LORD appeared.
¢ 16:42But when the assembly gathered in opposition to Moses and Aaron and

turned toward the Tent of Meeting, suddenly the cloud covered it and the glory of the LORD
appeared.
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¢ 16:43And Moses and Aaron came before the tabernacle of the congregation.

[ 16:43Then Moses and Aaron went to the front of the Tent of Meeting,
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£ 16:44And the LORD spake unto Moses, saying,

i< 16:44and the LORD said to Moses,
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¢ 16:45Get you up from among this congregation, that | may consume them as in a
moment. And they fell upon their faces.

[ 16:45"Get away from this assembly so | can put an end to them at once.” And they

fell facedown.
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¢ 16:46And Moses said unto Aaron, Take a censer, and put fire therein from off the

altar, and put on incense, and go quickly unto the congregation, and make an atonement for
them: for there is wrath gone out from the LORD; the plague is begun.
¢ 16:46Then Moses said to Aaron, "Take your censer and put incense in it, along with{
fire from the altar, and hurry to the assembly to make atonement for them. Wrath has come
out from the LORD; the plague has started.”
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(¢ 16:47And Aaron took as Moses commanded, and ran into the midst of the
congregation; and, behold, the plague was begun among the people: and he put on incense,
and made an atonement for the people.

[ 16:47So Aaron did as Moses said, and ran into the midst of the assembly. The
plague had already started among the people, but Aaron offered the incense and made
atonement for them.
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£ 16:48And he stood between the dead and the living; and the plague was stayed.

[ 16:48He stood between the living and the dead, and the plague stopped.
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B2 16:49Now they that died in the plague were fourteen thousand and seven
hundred, beside them that died about the matter of Korah.
< 16:49But 14,700 people died from the plague, in addition to those who had died
because of Korah.
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i< 16:50And Aaron returned unto Moses unto the door of the tabernacle of the
congregation: and the plague was stayed.
i 16:50Then Aaron returned to Moses at the entrance to the Tent of Meeting, for the
plague had stopped.




